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REGIONAL STATE  

 

ከሶስተኛው የኢትዮጵያ ሚሌኒየም አከባበር ጋር 
ተያይዞ አሁን ያለውም ሆነ መጪው ትውልድ 
ተፈጥሯዊ አካባቢውን በአግባቡ በመጠበቅ በዘላቂ 
ሁኔታ መጠቀም አንዳለበት በአርአያነት መልዕክት 
ሊያስተላልፍ የሚችል ፓርክ በክልሉ ማቋቋም 
አስፈላጊ ሆኖ በመገኘቱ፣ 

WHEREAS, in connection with celebration of the 

third Ethiopian Millennium, it is found necessary to 

establish a park enabling to convey an exemplary 

message that the present as well as forthcoming 

generation need to properly protect and sustain ably 

utilize his natural environment, 

የባህር ዳር ከተማን በማቋረጥ የሚፈሰው የአባይ 
ወንዝና አካባቢው ባልተጠና ሁኔታ በሚደረግ 
ሰብአዊ ጣልቃ ገብነትና የልማት እንቅስቃሴ 
በወንዙ ላይ እየተከሰተ ያለውን ብክለት ከወዲሁ 
መግታት አስፈላጊ ሆኖ በመገኘቱ፣  

WHEREAS, it has been found necessary to deter, in 

advance, the existing pollution of the river due to 

unstudied condition of human intervention and 

development activities on the Nile River which  

flows dividing Bahir Dar town and the environment;  

የአባይ ወንዝ ከጣና ሐይቅ ከሚወጣበት እስከ ጢስ 
አባይ ፏፏቴ አካባቢ ድረስ ያለው የወንዙ አካባቢ 
ሥነ-ምድራዊ ሁኔታ በአብዛኛው የተጠበቀ ቢሆንም 
በአንፃሩ በከፍተኛ ፍጥነት እየወደመ በመገኘቱና 
ይህንን ሁኔታ አስቁሞ ሥነ-ምህድሩን በተሻለ 
ሁኔታ በመጠበቅ ዘላቂ በሆነ መንገድ መጠቀም 
የሚያስችል ሁኔታ መፍጠር በማስፈለጉ፣ 

WHEREAS, although the ecological balance of the 

surrounding area of the river  where the Nile River 

emanates from Lake Tana up to the surrounding area 

of Tis Abay Fountain is mostly protected, on the 

other hand, as it has been destroying in an alarming 

rate and in order to curve this situation by protecting 

the ecosystem in a better way, in advance, it is 

necessary to create a condition enabling it to utilize 

in a sustainable manner thereof ; 

በክልሉ ይዞታ ሥር ያሉትን ጥበቅ ሥፍራዎች 
መጠን ከማሳደግ አንፃር አካባቢው ያለውን 
ተፈጥሯዊ ውበት በቅርስነት ጠብቆ ለተተኪው 
ትውልድ እንዲተላለፍ ማድረግ ተገቢ ሆኖ 
በመገኘቱ፣ 

WHEREAS, with respect to increasing the number 

of reserves  existing under holding of Regional 

State, it has been found appropriate to cause the 

transfer of the environment maintaining its natural 

attraction as heritages to the next generation;   

የአካባቢው ነዋሪ ህብረተሰብ በዚህ ተፈጥሯዊ 
አካባቢ ጥበቃና ልማት ላይ ተሣታፊ እንዲሆን 
በማስቻል ተጠቃሚነቱን ማረጋገጥ በማስፈለጉ፣ 

WHEREAS, it has been necessary to materialize the 

beneficiaries of the local community by enabling 

them to participate in protection and development of 

this natural environment.  

ለከተማው ነዋሪ ሕብረተሰብና ለጐብኒዎች 
የእረፍት ጊዜ ማሳለፊያ ስፍራን የማደራጀትና ልዩ 
ልዩ የመዝናኛ አገልግሎቶች የሚለሙበት ምቹ 
ስርዓት መፍጠር በማስፈለጉ፣ 

WHEREAS, it has become necessary to create 

favorable system in which various recreation 

services may be developed and organizing land for   

pastime for the urban dwelling communities and 

tourists; 

 

በዚሁ አካባቢ ያሉትን የዱር እንስሳትና ሀገር በቀል 
እፅዋትን በመንከባከብ ህልውናቸው የሚጠበቅበትን 
ሁኔታ ማመቻቸት ተገቢ ሆኖ በመገኘቱ፣ 

WHEREAS, it is found appropriate to facilitate 

conditions in which the existence of wild animals 

and indigenous vegetation around the park to be 

maintained by conserving them thereof;  
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ለዚህም ይረዳ ዘንድ ተፈላጊ መስፈርቶችን ያሟላ 
የአባይ ወንዝ ከጣና ሐይቅ ለቆ ከሚወጣበት 
ሥፍራ እስከ ጢስ አባይ ፏፏቴ አካባቢ የሚደርስና 
የወንዙን ግራና ቀኝ አካባቢ በፓርክነት መሰየምና 
ወሰኖቹን ከልሎ ስልጣን ባለው የመንግስት አካል 
ባለቤትነት ሥር የሚተዳደርበትንና የሚለማበትን 
ህጋዊ ሁኔታ ማመቻቸት በማስፈለጉ፣ 

WHEREAS, it is, to assist the purpose, necessary to 

facilitate a legal framework for the area where the 

Nile River emanating from Lake Tana up to Tis 

Abay Fountain area and including the surrounding 

area of left and right side of the river which  has met 

the essential requirements to be designated as a park 

as well as be administered and developed under the 

management of an authorized government body, 

delimiting its boundaries thereof;   

የአማራ ብሔራዊ ክልል መስተዳድር ምክር ቤት 
በተሻሻለው የክልሉ ህገ መንግስት አንቀጽ 58 
ንዑስ አንቀጽ 7፣ በፓርኮች ልማትና ጥበቃ 
ባለሥልጣን ተግባራት መወሰኛ አዋጅ ቁጥር 
96/1996 ዓ.ም አንቀጽ 24 ንዑስ አንቀጽ 1 
እንዲሁም በአማራ ብሔራዊ ክልል ከተሞች 
ማቋቋሚያ፣ ማደራጃና ሥልጣንና ተግባራት 
መወሰኛ አዋጅ ቁጥር 91/1996 አንቀጽ 70 ንዑስ 
አንቀጽ 1 ድንጋጌዎች ሥር በተሰጠው ሥልጣን 
መሠረት ይህንን ደንብ አውጥቷል። 

NOW, therefore, the Council of the Amhara 

National Regional Government, in accordance with 

the powers vested in it under the provisions of Art. 

58, sub-art.7 of the Revised Regional Constitution 

and Art. 24, sub-art. 1 of the parks Development and 

Protection Authority Establishment and 

Determination of Powers and Duties Proclamation 

No.96/2003, hereby issues this regulation.  

1. አጭር ርዕስ 1. Short Title 

ይህ ደንብ “የባህር ዳር አባይ ወንዝ ሚሌኒየም 
ፓርክ አከላለልና፣ አስተዳደር መወሰኛ ክልል 
መስተዳድር ምክር ቤት ደንብ ቁጠር 59/2000 
ዓ.ም” ተብሎ ሊጠቀስ ይችላል። 

This regulation may be cited as “The Bahir Dar 

Nile River Millennium Park Demarcation and 

Administrative Determination, Council of 

Regional Government Regulation No.59/2008.” 

2. ትርጓሜ  2. Definitions 

የቃሉ አገባብ ሌላ ትርጉም የሚያሰጠው ካልሆነ 
በስተቀር በዚህ ደንብ ውስጥ  

Unless the context otherwise requires, in this 

regulation: 

1. “ጉልት” ማለት ከድንጋይ፣ ከኮንክሪት፣ ከብረት 
ወይም ከሌላ ቋሚ ከሆነ ነገር ተሠርቶ በመሬት 
ላይ የተተከለ የወሰን መለያ ምልክት ነው። 

1. “Post” means landmark which is made up of 

stone, concrete, metal or any other fixed object. 

 

 

2. “የዱር እንስሳት” ማለት ለማዳ ያልሆኑና 
በየብስም ሆነ በውሃ ውስጥ የሚኖሩ ልዩ ልዩ 
ዝርያ ያላቸው በተፈጥሮ የሚገኙ በምድር 
የሚሄዱና በአየር የሚበሩ እንስሳትን 
የሚያጠቃልል፣ የመኖሪያ፣ የመጠለያና 
የመራቢያ አካባቢያቸውን ጭምር ያካተተና 

2. “Wildlife” means a phrase that accommodates 

a host of untamed, terrestrial and aquatic 

various species of animals found in nature, 

move on land and fly in the air, also 

encompassing their habit, sanctuary and 

breading areas, and is thereby an expression of 

diverse biological resources.  

www.abyssinialaw.com
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ሥነ-ሕይወታዊ ሀብትን የሚገልጽ ሃረግ ነው። 
3. “የከተማ አስተዳደር” ማለት የባህር ዳር ከተማ 

አስተዳደር ነው። 

3. “City Administration” means the Bahir Dar city 

Administration.  

4. “የማኔጅመንት ፕላን” ማለት የፓርኩን ጥበቃ፣ 
ልማት፣ አጠቃቀምና አስተዳደር የሚያሳይ 
የዕቅድ ሰነድ ነው። 

4. “Management Plan” means a document of plan 

which shows the protection, development, use 

and administration of the park.  

5. “ደጀን መሬት” ማለት ከፓርኩ ድንበር ቀጥሎ 
በኩታ ገጠም የሚገኝና ስፋቱ ወደፊት 
በማኔጅመንት ፕላኑ የሚወሰን የፓርኩን 
ደህንነት ለመጠበቅ የሚከለል ቦታ ነወ። 

5. “Boundary Land” means a land located in 

consolidation next to the park, to be 

demarcated to protect safety of the park and its 

size may be determined by the management 

plan in future.  

6. “ሰው” ማለት የተፈጥሮ ሰው ወይም በህግ 
የሰውነት መብት የተሰጠው ማንኛውም አካል 
ነው። 

6. “Person” means a natural person or juridical 

body.  

3. ስለፓርኩ ስያሜ፣ አከላለልና ወሰኖች 3. Designation, Demarcation and 

Boundaries of the Park  

1. በዚህ ደንብ መሠረት የተቋቋመው ፓርክ 
የአባይ ወንዝን ዓለም አቀፋዊ ስያሜ እና 
የ3ኛውን የኢትዮጵያ ሚሌኒየም ማስታወሻነት 
ለትውልድ ለማስተላለፍ ይቻል ዘንድ “የባህር 
ዳር አባይ ወንዝ ሚሌኒየም ፓርክ” ተብሎ 
የተሰየመ ሲሆን ከዚህ በኋላ ፓርኩ እየተባለ 
ይሠራል። 

1. The park, established pursuant to this 

regulation, is designated as “The Bahir Dar 

Nile River Millennium Park” and hereinafter is 

referred to as “The Park” with the view to 

passing down the international designation of 

the Nile River and as a token of Ethiopian third 

Millennium. 

2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 መሠረት 
የተሰየመው ፓርክ በከተማው አስተዳደር እና 
በባህር ዳር ዙሪያ ወረዳ አስተዳደር የሚገኝና 
ጠቅላላ ስፋቱ 4000 ሄከታር የሚሸፍን ቦታ 
ሆኖ አባይ ወንዝ ከጣና ሐይቅ ከሚወጣበት 
እስከ ጢስ አባይ ፏፏቴ አካባቢ ባለው የወንዙ 
ግራና ቀኝ የሚገኝ ቦታ ነው። 

2. The park so designated, pursuant to sub. Art. 1 

of this Art. is mean to wholly cover 4000 

hectares of land, and located in the city 

administration and in Bahir Dar Zuria woreda 

administration and found   where the Nile River 

emanates from Lake Tana up to aroud Tis Abay 

Fountain area of left and right side of the river.  

3. የፓርኩን አከላለልና አዋሳኝ ሥፍራዎች 
በኬክሮስ (ላቲቲዩድ) እና በኬንትሮስ 
(ሎንግቲዩድ) ነጥቦች ውስጥ የሚያሳየው 
ዝርዝር መግለጫ ከዚህ በታች ተመልክቷል። 

3. The detailed description showing the 

demarcation of the park and its adjoining 

places on latitudinal and longitudinal points is 

indicated here below.   

ሀ/ ከአባይ ድልድይ በምዕራብ አቅጣጫ 200 
ሜትር ርቀት ላይ በባህር ዳር-ጐንደር 
የአስፋልት መንገድ ላይ በ11 ዲግሪ፣ 36 
ደቂቃ 13.2 ሴኮንድ ሰሜንና በ37 ዲግሪ 24 
ደቂቃ 18.8 ሴኮንድ ምስራቅ ላይ የሚገኘውን 

A. Commencing at the Bahir Dar-Gondar Asphalt 

road which is found at 200m. distance form the 

Nile Bridge to Westerly direction, 11 degrees, 

36 minutes, 13.2 seconds north and 37 degrees, 

24 minutes, 18.8 seconds west (post No.1 as a 

starting point); 

www.abyssinialaw.com



ገፅ- 5 - ዝክረ-ህግ ጋዜጣ ቁጥር 11 ሚያዚያ 2 ቀን 2000 ዓ.ም Zikre-Hig Gazette  No. 11 , 10th   Day of     April  2008, Page - 5 
 

ጉልት ቁጥር 1 መነሻ በማድረግ፣ 
 
 
 
ለ/ ከዚያም ወደ ደቡብ አቅጣጫ በመሄድ የባህር 

ዳር ጨርቃ ጨርቅ ፋብሪካን ወደ ፓርኩ 
በማስገባት በ11 ዲግሪ፣ 35 ደቂቃ 13.6 
ሴኮንድ ሰሜንና በ37 ዲግሪ 24 ደቂቃ 17.3 
ሴኮንድ ምስራቅ ላይ እስከሚገኘው ጉልት 
ቁጥር 2 ድረስ፣ 

B. Thence, going to the southerly direction, 

making Bahir Dar Textile Factory part of the 

park, 11 degrees, 35 minutes, 13.6 seconds 

north and 37 degrees, 24 minutes, 17.3 seconds 

west (up to post No.2); 

 

 

ሐ/ ከዚያም ወደ ምዕራብ አቅጣጫ በመታጠፍ 
በሰላም አርጊው ማርያም ቤተክርስቲያን 
አካባቢ በሚያልፈው የቀለበት መንገድ ላይ 
በ11 ዲግሪ፣ 35 ደቂቃ 11.9 ሴኮንድ ሰሜንና 
በ37 ዲግሪ 24 ደቂቃ 01.7 ሴኮንድ ምስራቅ 
ላይ እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 3 ድረስ 

C. Thence, turning to westerly direction at the 

ring-road passing around Selamargiw Mariam 

Church, 11 degrees, 35 minutes, 11.9 seconds 

north and 37 degrees, 24 minutes, 01.7 seconds 

east (up to post No.3); 

መ/ ከዚያም ወደ ደቡብ አቅጣጫ በመታጠፍ 
የሥራ አመራር ማሠልጠኛ ኢንስቲትዩትን 
ወደ ውጭ በማድረግ፣ የባህር ዳር ዩኒቨርሲቲ 
ትምህርት ፋኩልቲን ወደ ፓርኩ በማተት 
ከዩኒቨርሲቲው ምዕራብ አቅጣጫ በ11 ዲግሪ፣ 
34 ደቂቃ 24.7 ሴኮንድ ሰሜንና በ37 ዲግሪ 
23 ደቂቃ 29.0 ሴኮንድ ምስራቅ ላይ 
የሚገኘውን ጉልት ቁጥር 4 ወሰን በማድረግና 
በደቡብ አቅጣጫ የሚገኘውን ውሃ አዘል 
መሬት ወደ ፓርኩ በማካተት፣ 

D. Thence, turning to southerly direction, making 

Management Training Institute out of the park 

and making Education Faculity of Bahir Dar 

University part of the park, to westerly 

direction of the University, 11 degrees, 34 

minutes, 24.7 seconds north and 37 degrees, 

29.0 minutes east (making post No. 4 border 

and making marsh land, located southerly 

direction part of the park); 

ሠ/ ከዚያም የደቡብ ምዕራብ አቅጣጫን በመከተል 
በበላይ ዘለቀ ቀበሌ ከሚገኘው ቆዳ ፋብሪካ 
በምዕራብ አቅጣጫ 50 ሜትር ርቀት ላይ 
በ11 ዲግሪ፣ 33 ደቂቃ 03.9 ሴኮንድ ሰሜንና 
በ37 ዲግሪ 23 ደቃቃ 19.8 ሴኮንድ ምስራቅ 
ላይ እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 5 ድረስ  

E. Thence, following south westerly direction, at 

50 m. distance away form Tannery Factory 

located in the Belay Zeleke Kebele, 11 degrees, 

33 minutes, 03.9 seconds north and 37 degrees, 

23 minutes, 19.8 seconds east (up to post 

No.5); 

ረ/  ከዚያም ከባህር ዳር -አዴት የመኪና መንገድ 
በቅርብ ርቀት በ11 ዲግሪ፣ 32 ደቂቃ 31.9 
ሴኮንድ ሰሜንና በ37 ዲግሪ 23 ደቂቃ 21.0 
ሴኮንድ ምስራቅ ላይ እስከሚገኘው ጉልት 
ቁጥር 6 ድረስ፣ 

F. Thence, at the  nearby distance of Adet-Bahir 

Dar road, 11 degrees, 32 minutes, 31.9 seconds 

north and 37 degrees, 23 minutes, 21.0 seconds 

east (up to post No.6); 

ሰ/ ከዚያም በ11 ዲግሪ፣ 32 ደቂቃ 001 ሴኮንድ 
ሰሜንና በ37 ዲግሪ 24 ደቂቃ 47.7 ሴኮንድ 
ምስራቅ ላይ እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 7 

G. Thence, 11 degrees, 32 minutes, 00.1 seconds 

north and 37 degrees, 24 minutes, 47.7 seconds 

east (up to post No.7); 
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ድረስ፣ 
 
 
ሸ/ ከዚያም በሰሜናዊ ምስራቅ አቅጣጫ በ11 

ዲግሪ፣ 32 ደቂቃ 11.6 ሴኮንድ ሰሜንና በ37 
ዲግሪ 25 ደቂቃ 23.2 ሴኮንድ ምስራቅ ላይ 
እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 8 ድረስ፣ 

H. Thence, north easterly direction, 11 degrees, 32 

minutes, 19.6 seconds north and 37 degrees 25 

minutes 23.2 seconds east (up to post No.8); 

ቀ/ ከዚያም በይጐማ ሁለቱ ቀበሌ በሚገኘው 
የሞባይል ስልክ ማቀባበያ ማማ አካባቢ በ11 
ዲግሪ፣ 31 ደቂቃ 00.3 ሴኮንድ ሰሜንና በ37 
ዲግሪ 27 ደቂቃ 34.4 ሴኮንድ ምስራቅ ላይ 
እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 9 ድረስ፣ 

I. Thence, around tower of mobile telephone 

receiver found Yigoma Huletu Kebele, 11 

degrees, 31 minutes, 34.4 seconds eat (up to 

post No.9); 

በ/ ከዚያም የባህር ዳር-ጢስ አባይን የመኪና 
መንገድ ተከትሎ በምስራቅ አቅጣጫ በመሄድ 
ከአንዳሳ ወንዝ ድልድይ ከደረሰ በኋላ ወደ 
ሰሜናዊ ምስራቅ አቅጣጫ በመታጠፍ 
ከአንዳንሳ ወንዝ ግድብ ደቡብ ምዕራብ 
አቅጣጫ በ300 ሜትር ርቀት ላይ በ11 
ዲግሪ፣ 30 ደቂቃ 51.2 ሴኮንድ ሰሜንና በ37 
ዲግሪ 29 ደቂቃ 37.1 ሴኮንድ ምስራቅ ላይ 
እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 10 ድረስ፣ 

J. Thence, following Bahir Dar-Tis Abay road, 

going on easterly direction, turning to north 

easterly direction, after Andasa River Bridge, at 

300M distance, south westerly direction of the 

Andasa River Dam, 11 degrees, 30 minutes, 

51.2 seconds north and 37 degrees, 29 minutes, 

37.1 seconds west (up to Post No.10);  

ተ/ ከዚያም በባህር ዳር ዙሪያ ወረዳና በባህር 
ዳር ከተማ አስተዳደር ወሰን ምስራቅ 
አቅጣጫ በ11 ዲግሪ፣ 29 ደቂቃ 52.7 
ሴኮንድ ሴሜንና በ37 ዲግሪ 31 ደቂቃ 57.2 
ሴኮንድ ምስራቅ ላይ እስከሚገኘው ጉልት 
ቁጥር 11 ድረስ፣ 

K. Thence, westerly direction of BahirDar 

surrounding woreda and Bahir Dar city 

administration border, 11 degrees, 29 minutes, 

52.7 seconds north and 37 degrees, 31 minutes, 

52.2 seconds east (up to post No.11); 

ቸ/ ከዚያም በ11 ዲግሪ፣ 29 ደቂቃ 26.6 ሴኮንድ 
ሰሜንና በ37 ዲግሪ 33 ደቂቃ 50.1 ሴኮንድ 
ምስራቅ ላይ እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 12 
ድረስ፣ 

L. Thence, 11 degrees, 29 minutes, 26.6 seconds 

north and 37 degrees, 33 minutes 50.1 seconds 

east (up to post No.12); 

ኅ/ ከዚያም በማጅ ቀበሌ የሚገኘውን 
የደብረንግስት ሁለገብ የገበሬዎች የህብረት 
ሥራ ማህበር ጽ/ቤትን ወደ ውጭ በመተው 
የባህር ዳር-ጢስ አባይ የመኪና መንገዱን 
ድንበር በማድረግ በማጅ ቀበሌ የሚገኘውን 
የከብት ህክምና መስጫ ወደ ፓርኩ 
በማካተት የጢስ አባይ የመጀመሪያ ደረጃ 
ት/ቤትን ወደ ውጭ በመተው ከት/ቤቱ 

M. Thence, making office of Debirengist Multi 

Farmers’ Co-operative Association found in 

Magi kebele outside the park, making Bahir 

Dar –Tis Abay read border, making veterinary 

clinic located in Magi kebele part of the park, 

and Tis Abay Elementary school outside the 

park, at 50m. distance, westerly direction form 

the school,11 degrees, 29 minutes, 11.7 

seconds north and 37 degrees, 34 minutes, 45.4 
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ምስራቅ አቅጣጫ 50 ሜትር ርቀት ላይ 
በ11 ዲግሪ፣ 29 ደቂቃ 11.7 ሴኮንድ 
ሰሜንና በ37 ዲግሪ 34 ደቂቃ 45.4 ሴኮንድ 
ምስራቅ ላይ እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 13 
ድረስ፣ 

seconds east (up to post No.13); 

ነ/ ከዚያም የጢስ አባይ ጤና ጣቢያን ወደ ውጭ 
በመተው በምስራቅ አቅጣጫ የሚገኘውን 
የጢስ አባይ ኤሌክትሪክ ኃይል ማመንጫ 
ጣቢያን ወደ ፓርኩ ውስጥ በማካተት ከኃይል 
ማመንጫው ደቡብ ምስራቅ ጫፍ ላይ በ11 
ዲግሪ፣ 29 ደቂቃ 12.3 ሴኮንድ ሰሜንና በ37 
ዲግሪ 36 ደቂቃ 03.6 ሴኮንድ ምስራቅ ላይ 
እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 14 ድረስ፣ 

N. Thence, making Tis Abay Health Center 

outside, and Tis Abay Electricity power 

Generating Station found westerly direction 

part of the park, at south easterly  edge of the 

power generation, 11 degrees, 29 minutes, 12.3 

seconds north and 37 degrees, 36 minutes, 03.6 

seconds east (up to post No.14);       

ኘ/ ከዚያም የአባይን ወንዝ በመሻገር የአይሰድ 
ማርያምን ኮረብታ አፋፍ ድንበር በማድረግ 
የወንቅእሸት ገብርኤል ቤተክርስቲያን 
የሚገኝበትን ኮረብታ ምዕራባዊ ደረቱን 
ወደፓርኩ በማካተት ከዚያም ወደ ምዕራብ 
በመታጠፍ የታምሬ ኮረብታን አፋፍ ድንበር 
በማድረግና የቃጩራ ኮረብታዎችን ሙሉ 
በሙሉ  ወደ ፓርኩ በማካተት ከዚያም 
የአላታ ወንዝን በመሻገር በ11 ዲግሪ፣ 29 
ደቂቃ 40.2 ሴኮንድ ሰሜንና በ37 ዲግሪ 34 
ደቂቃ 46.2 ሴኮንድ ምስራቅ ላይ 
እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 15 ድረስ፣ 

O. Thence, crossing the Nile River, taking the 

edge of Cliff of Aysed Marriam hill, making 

the westerly chest of the hill where the 

Wonkeshet Gebriel Church is situated part of 

the park, thence, turning to the west, taking 

cliff of edge of the Tamirie hill, and making the 

Kachura hills entirely part of the park, thence, 

crossing the Alata River, 11 degrees, 29 

minutes, 40.2 seconds north and 37 degrees, 34 

minutes, 46.2 seconds east (up to post No..15); 

አ/ ከዚያም በዳስራ ቀበሌ ከሚገኘው ታንኳ 
መሻገሪያ ሰሜን ምዕራብ አቅጣጫ ከሚገኘው 
ገራሞ ኮረብታ ላይ በ11 ዲግሪ፣ 30 ደቂቃ 
21.1 ሴኮንድ ሰሜንና በ37 ዲግሪ 33 ደቂቃ 
05.7 ሴኮንድ ምስራቅ ላይ እስከሚገኘው 
ጉልት ቁጥር 16 ድረስ፣ 

P. Thence, north westerly direction of the canoe-

traveling found   in  Dasra kebele at the 

Geramo hill , 11 degrees, 30 minutes, 21.1 

seconds north and 37 degrees. 33 minutes, 05.7 

seconds east (up to post No.16); 

ከ/ ከዚያም በምዕራብ-ሰሜን አቅጣጫ የሚገኘውን 
የዳስራ ማርያም ፍል ውሃ ፀበል ድንበር 
በማድረግ በቡሽት ጐጥ ራስ ኃይሌ ኮረብታ 
ላይ በ11 ዲግሪ፣ 30 ደቂቃ 21.7 ሴኮንድ 
ሰሜንና በ37 ዲግሪ 32 ደቂቃ 38.0 ሴኮንድ 
ምስራቅ ላይ እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 17 
ድረስ፣ 

 

Q. Thence, taking the Hot Spring Holy Water of 

the Dasra Mariam found in west northerly 

direction, at Ras Haile hill in Bushet village, 11 

degrees, 30 minutes, 21.7 seconds north and 37 

degrees, 32 minutes, 38.0 seconds east (up to 

post No.17); 

ኸ/ ከዚያም በራስ ሃይሌ ኮረብታ ደቡባዊ ጫፍ R. Thence, at the southerly peak of Ras Haile hill, 

www.abyssinialaw.com
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ላይ በ11 ዲግሪ፣ 30 ደቂቃ 09.2 ሴኮንድ 
ሰሜንና በ37 ዲግሪ 32 ደቂቃ 35.3 ሴኮንድ 
ምስራቅ ላይ እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 18 
ድረስ፣  

 

11 degrees, 30 minutes, 09.2 seconds north and 

37 degrees, 32 minutes, 35.3 seconds east (up 

to post No.18); 

ወ/ ከዚያም በዳስራ ቀበሌ በሰባቱ ጐጥ 
በሚገኘው ኮረብታ ላይ በ11 ዲግሪ፣ 30 
ደቂቃ 42.9 ሴኮንድ ሰሜንና በ37 ዲግሪ 31 
ደቂቃ 10.2 ሴኮንድ ምስራቅ ላይ 
እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 19 ድረስ 

S. Thence, at the hill found in the Sebatu village 

in the Dasra kebele, 11 degrees, 30 minutes, 

42.9 seconds north and 37 degrees, 31 minutes, 

10.2 seconds east (up to post No.19); 

ዐ/ ከዚያም በዳስራ ቀበሌ በሁለት ማጀት ጐጥ 
ውስጥ ድንጋው አርከበር አጠገብ በሚገኘው 
ኮረብታ በ11 ዲግሪ፣ 31 ደቂቃ 16.1 ሴኮንድ 
ሰሜንና በ37 ዲግሪ 31 ደቂቃ 05.8 ሴኮንድ 
ምስራቅ ላይ እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 20 
ድረስ፣ 

T. Thence, at the hill found near Dingaw Arkeber 

in the Hulet Majet village in Dasra kebele, 11 

degrees, 31 minutes, 16.1seconds north and 37 

degrees, 31 minutes, 05.8 seconds east  (up to 

post No.20); 

ዘ/ ከዚያም በየሞሽት ቀበሌ በየጤፊት ኮረብታ 
ላይ በ11 ዲግሪ፣ 31 ደቂቃ 03.8 ሴኮንድ 
ሰሜንና በ37 ዲግሪ 30 ደቂቃ 29.8 ሴኮንድ 
ምስራቅ ላይ እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 21 
ድረስ፣ 

U. Thence, at the Yetiefit hill in Yemoshit kebele, 

11 degrees, 31 minutes, 03.8 seconds north and 

37 degrees, 30 minutes, 29.8 seconds east (up 

to post No.21); 

ዠ/ ከዚያም በየሞሽት ቀበሌ በየጤፊት ጐጥ 
ከሚገኘው ከየሞሽት ሳተላይት ት/ቤት 
ምስራቅ አቅጣጫ 200 ሜትር ርቀት ላይ 
በ11 ዲግሪ፣ 31 ደቂቃ 36.4 ሴኮንድ ሰሜንና 
በ37 ዲግሪ 29 ደቂቃ 27.2 ሴኮንድ ምስራቅ 
ላይ እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 22 ድረስ፣ 

V. Thence, at 200 m. distance westerly direction 

away from Yemoshit Satellite School located in 

Yetiefit village in the Yemoshit kebele, 11 

degrees, 31 minutes 36.4 seconds north and 37 

degrees, 29 minutes, 27.2 seconds east (up to 

post No.22); 

የ/  ከዚያም በየሞሽት ቀበሌ በድንገል አርከበር 
ጐጥ በ11 ዲግሪ፣ 32 ደቂቃ 19.9 ሴኮንድ 
ሰሜንና በ37 ዲግሪ 28 ደቂቃ 41.5 ሴኮንድ 
ምስራቅ ላይ እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 23 
ድረስ፣ 

 

W. Thence, in Dingel Arkeber village in the 

Yemoshit kebele, 11 degrees, 32 minutes, 19.9 

seconds north and 37 degrees, 28 minutes, 41.5 

seconds east (up to post No.23);  

ደ/ ከዚያም በወረብ ቆላ ፂዎን ቀበሌ በአባሎ 
ጐጥ በሚገኘው የአባሎ ኮረብታ ደቡባዊ 
ክፍል በ11 ዲግሪ፣ 32 ደቂቃ 05.9 ሴኮንድ 
ሰሜንና በ37 ዲግሪ 27 ደቂቃ 20.9 ሴኮንድ 
ምስራቅ ላይ እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 24 
ድረስ፣ 

 

X. Thence, south part of Aballo hill located in 

Aballo village in the Woreb Ko1la Tsiwon 

kebele, 11 degrees, 32 minutes, 05.9 minutes 

20.9 seconds east (up to post No.24);   

www.abyssinialaw.com



ገፅ- 9 - ዝክረ-ህግ ጋዜጣ ቁጥር 11 ሚያዚያ 2 ቀን 2000 ዓ.ም Zikre-Hig Gazette  No. 11 , 10th   Day of     April  2008, Page - 9 
 

ጀ/ ከዚያም በድማንበር ጐጥ በ11 ዲግሪ፣ 32 
ደቂቃ 29.6 ሴኮንድ ምስራቅ ላይ 
እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 24 ድረስ፣ 

 
 
 

Y. Thence, in Dimanber village, 11 degrees, 32 

minutes, 29.6 seconds north and 37 degrees, 26 

minutes, 18.4 seconds east (up to post No.25)  

ገ/  ከዚያም በችራማ ጐጥ በጥቁሪት ወንዝ 
አካባቢ በ11 ዲግሪ፣ 32 ደቂቃ 54.4 ሴኮንድ 
ሰሜንና በ37 ዲግሪ 25 ደቂቃ 30.7 ሴኮንድ 
ምስራቅ ላይ እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 26 
ድረስ፣  

Z. Thence, around Tikurit River in Chirama 

village, 11 degrees, 32  minutes, 54.4 seconds 

north and 27 degrees,  25 minutes, 30.7 

seconds east (up to post No.26); 

ጠ/  ከዚያም ወደ ድንጋይ ቋራ ኮረብታ በ11 
ዲግሪ፣ 33 ደቂቃ 07.2 ሴኮንድ ሰሜንና በ37 
ዲግሪ 25 ደቂቃ 06.9 ሴኮንድ ምስራቅ ላይ 
እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 27 ድረስ፣ 

A1 Thence, to the Dingay Quara hill, 11 

degrees, 33 minutes, 07.2 seconds north and 37 

degrees, 25 minutes, 06.9 seconds east (up to 

post No.27);  

ጨ/ ከዚያም የድንጋይ ቋራን ኮረብታ ደረት 
ወደፓርኩ በማስገባትና በኮረብታው አፋፍ 
ላይ ያለውን ደልዳላ የእርሻ ቦታ ከፓርኩ 
ውጭ በማድረግ፣ የቁንጢ ኮረብታን ሙሉ 
በሙሉ ወደ ፓርኩ በማስገባት በ11 ዲግሪ፣ 
32 ደቂቃ 56.2 ሴኮንድ ሰሜንና በ37 ዲግሪ 
24 ደቂቃ 33.0 ሴኮንድ ምስራቅ ላይ 
እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 28 ድረስ፣ 

B1 Thence, making chest of the Dingay Quara hill                      

part of the park, and level farming land found at the 

cliff of the hill outside the park, making entirely the 

Qunti hill part of the park,11 

degrees,32minutes,56.2seconds north and 37 

degrees,24 minutes,33.0seconds east (up to post 

No.28)    

ጰ/  ከዚያም ወደ ምዕራብ አቅጣጫ በመሄድ 
በወረብ ቆላ ጺዎን ቀበሌ የሚገኘውን የሻቋሪ 
ኮረብታን ሙሉ በሙሉ ወደ ፓርኩ 
በማስገባትና ወደ ሰሜን ምስራቅ አቅጣጫ 
በመሄድ የኮረብታዎችን ደረት ወደ ፓርኩ 
በማስገባትና የቤዛዊትን ቤተመንግስት 
ኮረብታን ሙሉ በሙሉ ወደ ፓርኩ 
በማስገባት፣ ከቤዛዊት ማርያም ገዳም 
ቤተክርስቲያን ፊት ለፊት በ11 ዲግሪ፣ 34 
ደቂቃ 03.4 ሴኮንድ ሰሜንና በ37 ዲግሪ 25 
ደቂቃ 00.4 ሴኮንድ ምስራቅ ላይ 
እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 29 ድረስ፣ 

C1 Thence, going up to westerly direction,  making 

entirely  the Shaquari hill located in the Woreb 

Kolla Tsiwon kebele part of the park and going 

up to north easterly direction, making the chest of 

the  hills   part of the park, and making entirely  

the hill of Bezwit Palace part of the park, 

opposite to Bezawit Mariam Abbey Church, 11 

degrees, 34 minutes, 03 seconds north 37 

degrees, 25 minutes, 00.4 seconds last (up to post 

No.29) 

ጸ/ ከዚያም የቤዛዊት ቤተመንግስትን የአስፋልት 
መንገድ በመያዝ ሰሜን አቅጣጫ በመሄድና፣ 
የሰማዕታት ሃውልትን ወደ ፓርኩ በማካተት፣ 
የባህር ዳር ጐንደር አስፋልት መንገድን 
በማቋረጥ፣ የሚሄደውን የመኪና መንገድ 

D1 Thence, taking Asphalt road of Bezawit  Palace, 

going up to northerly direction and making 

Martyr’s Monument part of the park, following 

the road which  crosses Bahir Dar--Gondar 

Asphalt road, towards Cherechera Nile Dam, 

www.abyssinialaw.com
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ተከትሎ ወደ ጨረጨራ የአባይ ግድብ 
አቅጣጫ መንገዱ ከሚታጠፍበት ሰሜን 
አቅጣጫ በ11 ዲግሪ፣ 36 ደቂቃ 50.4 
ሴኮንድ ሰሜንና በ37 ዲግሪ 24 ደቂቃ 55.8 
ሴኮንድ ምስራቅ ላይ እስከሚገኘው ጉልት 
ቁጥር 30 ድረስ፣ 

northerly direction of the turning of road,11 

degrees,36 minutes 50.4 seconds north and 37 

degrees, 24 minutes, 55.8 seconds east (up to 

post No.30); 

ፀ/  ከዚያም ወደ ሰሜን አቅጣጫ በመሄድ በ11 
ዲግሪ፣ 37 ደቂቃ 27.9 ሴኮንድ ሰሜንና በ37 
ዲግሪ 25 ደቂቃ 04.9 ሴኮንድ ምስራቅ ላይ 
እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 31 ድረስ፣ 

E1 Thence, going up to northerly direction, 11 

degrees, 37 minutes’ 27.9 seconds north and 37 

degrees, 25 minutes, 04.9 seconds east (up to 

post No. 31); 

ፈ/ ከዚያም በመቀጠል አባይ ከጣና ሐይቅ 
ከሚለይበት ምስራቅ አቅጣጫ በ11 ዲግሪ፣ 
37 ደቂቃ 54.5 ሴኮንድ ሰሜንና በ37 ዲግሪ 
24 ደቂቃ 58.9 ሴኮንድ ምስራቅ ላይ 
እስከሚገኘው ጉልት ቁጥር 32 ድረስ፣ 

F1 Thence, easterly direction of departure of the 

Nile River from Lake Tana, 11 degrees, 37, 

minutes, 54.5 seconds north and 37 degrees, 27 

minutes, 58.9 seconds east (up to post No.32); 

ፐ/ ከዚያም የጣና ሐይቅን ዳርቻ በመያዝ ወደ 
ደቡብ ምዕራብ አቅጣጫ በመታጠፍ 
የደብረማርያም ደሴትንና በአጠገቡ ያለውን 
ሰላጤ ሙሉ በሙሉ በፓርኩ በማካተት 
የአባይ ምንጭ ሆቴልንና በአጠገቡ 
የሚገኘውን የሼል ነዳጅ ማደያ ወደውጭ 
በመተው የባህር ዳር-ጐንደርን የአስፋልት 
መንገድ በመያዝ ወደ ምስራቅ በመታጠፍ 
ከመነሻ ጉልት ቁጥር 1 ይደርሳል። 

G1 Thence, taking the beach of Lake Tana, turning 

to south westerly direction, making Debre 

Mariam Island and its adjoining Peninsula 

entirely part of the park, and making Abay 

Minche Hotel and its adjoining Shell Oil Station 

outside the park, taking Bahir Dar-Gondar 

Asphalt road and turning to east, it goes up to 

initial post No.1. 

4. ዓላማ 4. Objectives  

የፓርኩ ክለላ ዋና ዓላማ በከተማው አስተዳደር 
ክልል ለውስጥ እና በባህር ዳር ዙሪያ ወረዳ 
የሚገኘውን አባይ ወንዝ ከጣና ሐይቅ 
ከሚወጣበት እስከ ጢስ አባይ ፏፏቴ ድረስ 
ባለው አካባቢ ያለውን የብዝሀ-ሕይወት ሃብትና 
ደህንነቱ የተጠበቀ ሥርዓተ-ምህዳር በአካባቢው 
ነዋሪ ህዝብ ሙሉ ተሣትፎ ከጥፋት 
በመታደግና በመንከባከብ  አልምቶ ለመጪው 
ትውልድ በሚሌኒየም መታሰቢያነት 
የሚተላለፍበትን ብሎም በዘላቂነት ለአካባቢው 
ህብረተሰብና ለአጠቃላይ የቱሪዝም 
ኢንዱስትሪው ዕድገት ተገቢውን አስተዋጽኦ 
የሚያበረክትበትን ምቹ ሁኔታ መፍጠር ነው። 

The main objective of delimiting the park is to 

protect form danger and conserve the bio-

diversity resource found in the region 

whereabouts the Nile River emanates from 

Lake Tana up to Tis Abay Fountain area 

located in the city administration zone and 

Bahir Dar surrounding woreda, through direct 

participation of local inhabitants and thereby 

have developed same and create a favorable 

condition in which it is to be passed down to 

the forthcoming generation as a memorial of 

Millennium as well as provide an appropriate 

contribution to the surrounding community and 

overall tourism industry development in a 

www.abyssinialaw.com
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sustainable way.   

5. ስለ ፓርኩ ድርጅታዊ አቋምና ይዞታ 5. Organizational Structure and Holding 

of the Park  

1. ፓርኩ በዚህ ደንብ መሠረት የራሱ ጽ/ቤት፣ 
የአማካሪ ቦርድና ለሥራው የሚያስፈልጉ 
ሠራተኞች ይኖሩታል፣ 

1. The park shall, pursuant to this regulation, 

have its own office, counseling board and 

personnel   necessary for the work. 

2. የከተማ አስተዳደሩ ለፓርኩ ጥበቃ፣ ልማትና 
አጠቃቀም አመች ሆኖ በሚያገኘው ሁኔታ 
የፓርኩን አስተዳደር ጽ/ቤት ያደራጃል፣ 
ሠራተኞችንም ያሟላል፣ በጀት ይመድባል፣ 

2. The City administration shall organize 

administration office of the park in a manner 

that it finds suitable for protection, 

development and use   of the park; assign 

employees and set aside budget;  

3. የከተማ አስተዳደሩ ከመንግስት በጀት 
በተጨማሪ ልዩ ልዩ የገቢ ምንጮችን 
በማፈላለግ ለፓርኩ ልማት አስፈላጊ የሆኑ 
የመሠረተ ልማት አውታሮችን ደረጃ በደረጃ 
እንዲዘረጉ ያደርጋል፣ 

3. The city administration shall, step by step, 

cause the development of infrastructures 

that are necessary for the development of 

the park through seeking various revenue 

sources other than government budget.  

4. አስፈላጊ ሆኖ ሲያገኘው በፓርኩ ውስጥ 
የሚካሄዱ ልዩ ልዩ የልማት ተግባራት 
በራሱ፣ በመንግስት፣ በግልና በጋራ 
እንዲከናወኑ ያደርጋል፣  

4. The city administration shall, where it finds 

it necessary, cause various activities of 

development may be undergone in the park 

to be carried out through itself, the 

government, private capacity and in 

mutuality therein  

5. በአማካሪ ቦርዱ አቅራቢነት በከንቲባው 
የሚሾም የጽ/ቤት ኃላፊ ይኖረዋል። 

5. There shall be an office head to be 

appointed by the mayor upon the 

recommendation of the counseling board.  

6. የፓርኩ ጽ/ቤት ተግባርና ኃላፊነት 6. Duties and Responsibilities of Office of 

the Park  

የፓርኩ አስተዳደር ጽ/ቤት ተጠሪነቱ በዚህ 
ደንብ አንቀጽ 7 ስር ለተቋቋመው አማካሪ 
ቦርድና በተሻሻለው የአማራ ብሔራዊ ክልል 
ከተሞች ማቋቋሚያ፣ ማደራጃና ሥልጣንና 
ተግባራት መወሰኛ አዋጅ ቁጥር 91/1996 ዓ.ም 
(እንደተሻሻለ) አንቀጽ 11 ንዑስ አንቀጽ 2 
ፊደል ተራ ቁጥር (በ) መሠረት ለከተማው 
ከንቲባ ሆኖ ከዚህ በተች የተመለከቱት 

The administration office of the park shall, 

being accountable to the counseling board 

established under Art. 7 of this regulation 

hereof and to the mayor of the city, pursuant to 

sub Art. 2(1) of Art. 11 of the Amhara National 

Regional Urban Centers Establishment, 

Organization and Definition of their Powers and 

Duties  Proclamation No. 91/2003 /as 

amended/, have the following specific duties 

www.abyssinialaw.com
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ተግባርና ኃላፊነቶች ይኖሩታል፦ 
 

and responsibilities:  

1. የፓርኩን ማኔጅመንት፣ ጥበቃና ልማት 
ሥራዎች በአስፈፃሚነት ይመራል፣ 
ይቆጣጠራል፤ 

1. Direct and supervise over the management, 

protection and development activities of the 

park in an executive capacity;  

 

2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 ሥር 
የተመለከተው ቢኖርም ለልማት የሚሰጡ 
ቦታዎችን በተመለከተ የትርኩን ማኔጅመነት 
ፕላን ተከትሎ የሚቀርቡ የቦታ ጥያቄዎችን 
አጥንቶ ለከንቲባው ያቀርባል፣ ሲፈቀድም 
ተግባራዊ እንዲሆኑ ያደርጋል፤ 

2. Notwithstanding the provision of sub. Art. 1 of 

this Art. Hereof, study and submit to the mayor 

requests for the land to be submitted following 

management plan of the park, with regard to 

lands to be granted for development and 

thereby cause the implementation of same upon  

approval thereof;  

3. በፓርኩ ውስጥ በማኔጅመንት ፕላኑ 
መሠረትና በህግ አግባብ ቦታ የወሰዱ 
አካላት ደረጃውን የጠበቀ ተግባር በማከናወን 
በወቅቱ ተጠናቀው አገልግሎት ይሰጡ ዘንድ 
አስፈላጊውን ድጋፍ ይሰጣል፣ ክትትል 
ያደርጋል፣ ይኸን ኃላፊነት በማይወጡ ላይ 
ህጋዊ እርምጃ እንዲወሰድ ለከንቲባው 
ያቀርባል። 

3. Avails the necessary  support for those bodies 

who have acquired land inside the park 

pursuant to the management plan and proper of 

law, having undertaken an activity which 

maintains its standard and been timely 

completed, so that they provide service therein; 

supervise over and submit to the mayor to be 

taken lawful measures against those individuals 

who fail to discharge this responsibility therein; 

4. ከከተማ አስተዳደሩና ከሚመለከታቸው 
የቀበሌ አስተዳደር አካላት ጋር በመቀናጀት 
የአካባቢው ነዋሪ ህብረተሰብ ፓርኩን 
የመጠበቅ ኃላፊነት እንዲያዳብር 
ያስተምራል፣ ይቀሰቅሳል፣ ያደራጃል፣ 
ያስተባብራል፤  

4. Educate, agitate, organize and co-ordinate the 

local community in conjunction with the city 

administration and pertinent kebele 

administrative bodies so that it may develop the 

responsibility to protect the park; 

5. ፓርኩ በተከለለበት የተፈጥሮ አካባቢ 
ቀጥተኛ ጥቅም ያገኙ የነበሩ ነዋሪዎች 
በቱሪዝምና መሠል የልማት እንቅስቃሴዎች 
ለመሠማራት የሚያስችል አማራጭ የሥራ 
ዕድል የሚያገኙበትን ሁኔታ ያመቻቻል፣  

5. Facilitate conditions for those residents who 

have been direct beneficiaries form natural 

environment of the delimiting park to obtain 

alternative job opportunity enabling them to 

engage in tourism and suchlike activities 

thereof; 

6. ከከተማ አስተዳደሩ፣ ከፖሊስና ከሌሎች 
የፍትህ አካላት ጋር  በመቀናጀት በፓርኩ 
ውስጥ የተከለከሉ ተግባራትን በሚፈፅም 
ማንኛውም ሰው ላይ ህጋዊ እርምጃ 
እንዲወሰድ ያደርጋል፣ 

6. sees to it that lawful measures are taken against 

any person committing prohibited activities 

inside the park, in conjunction with the city 

administration, police and other justice organs; 

7. የአገር ውስጥና የውጭ አገር ጐብኚዎች 
ጉብኝት በሚያደርጉበት ወቅት ሊከተሉት 
የሚገባውን ደንብና መመሪያ በተለያዩ 

7. cause domestic and foreign visitors be pre-

informed, through various methods, of the rules 

and regulations they have to observe, at times 
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ዘዴዎች አስቀድመው እንዲያውቁ 
ያደርጋል፣ አፈፃፀሙንም ይከታተላል፣ 
ይቆጣጠራል። 

of visiting; follow-up and supervise over its 

implementation;  

 

 

 

 

8. ከሚሰጡ ልዩ ልዩ አገልግሎቶች የሚመነጩ 
ልዩ ልዩ ገቢዎችን በህጋዊ ደረሠኝ 
በመሰብሰብ ለከተማ አስተዳደሩ ገቢ 
ያደርጋል፣ 

8. Collect and deposit to the city administration a 

variety of revenues arising from the service it 

provides using legal receipts; 

9. የፓርኩን ክልል የሚያመለክቱ ጉልቶችን 
ይተክላል፣ ይጠግናል፣ ይንከባከባል፣ 

9. Put, repair and look after posts indicating 

boundaries of the park; 

10.  በፓርኩ ውስጥ የደህንነት እና ሌሎች 
መረጃዎችን የያዙ የማስታወቂያ 
ሰሌዳዎችን በግልጽ በሚታዩ ሥፍራዎች 
ይተክላል፣ ይንከባከባል፣ 

10. Put and look after notice-boards containing 

security and other information inside the park, 

at places where they are openly observed  

11.  በፓርኩ ክልል ውስጥ እና አካባቢ 
የሚገኙ ተቋማት ፓርኩን የሚበክሉ፣ 
የሚለውጡና የሚረብሹ እንቅስቃሴዎቸ 
አለማድረጋቸውን ይቆጣጠራል፣ 
በሚመለከተውም አካል የማስተካከያ 
እርምጃ እንዲወሰድ ያደርጋል፣ 

11. Supervise over institutions found in and around 

the park that do not commit activities of 

polluting, changing and disturbing the park; 

cause corrective measures to be taken by the 

pertinent body therein.   

12.  በሕግ መሠረት ውሎችን ይዋዋላል፣ 
የንብረት ባለቤት ይሆናል፣ በስሙ ይከሳል፣ 
ይከሰሳል። 

12. Enter into contracts, own property, as well as 

sue and be sued in its own name, in accordance 

with law.  

7. ስለ ሥራ አመራር ቦርዱ አሰያየምና 
ሥልጣን 

7. Designation and powers of the 

Managing Board  

1. የፓርኩን ሥራዎች በበላይነት የሚመራና 

ውሣኔዎች ላይ ምክርና አስተያየት የሚሰጥ 

አማካሪ ቦርድ /ከዚህ በኋላ “ቦርዱ” እየተባለ 

የሚጠራው/ በዚህ ደንብ ተቋቁሟል። 

አባላቱም የሙያ ቀረቤታ ካላቸው መ/ቤቶች 

የተውጣጡ ከፍተኛ ልምድና ሙያ ያላቸው 

ከ7-9 የሚደርሱ ኃላፊዎች ይሆናሉ። 

 

 

1. A counseling board that manages over the 

activities of the park and provides counseling 

and recommendation on decisions /hereinafter 

referred to as “The Board”/ is hereby 

established under this regulation. Its members 

shall be, numbering form seven through nine, 

heads having high experience and profession 

and drawn from among form government office 

having close profession  

2. የቦርዱ አባላት ብዛትና ስብጥር በከንቲባው 

አቅራቢነት በርዕሰ መስተዳድሩ ይወሰናል፣ 

2. Number and composition of members of the 

board shall be determined by the Head of 

Regional Government upon their representation 
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by the mayor.  

3. የቦርዱ ሰብሳቢ የከተማው ከንቲባ፣ የቦርዱ 

ፀሐፊ ደግሞ የፓርኩ ጽ/ቤት ኃላፊ 

ይሆናሉ፣ 

3. The city mayor and head of office of the park 

shall be chair-person and secretary of the board 

respectively.  

 

 

4. ቦርዱ ተጠሪነቱ ለባህር ዳር ከተማ ከንቲባ 

ሆኖ በዚህ ደንብ መሠረት የሚከተሉት 

ሥልጣንና ተግባራት ይኖሩታል፦ 

4. The board shall, being accountable to a mayor 

of Bahir Dar city, pursuant to this regulation, 

have the following powers and duties.  

ሀ/ የፓርኩን ጥበቃ ልማትና አጠቃቀም 

የሚወስን የማኔጅመንት ፕላን በጥናት 

እንዲዘጋጅ ያደርጋል፣ጥናቱንም 

በመገምገም ያፀድቃል፣ 

A. Cause the preparation of management plan 

on study determining protection, 

development and use of the park; evaluate 

the study and approve same. 

ለ/ በየጊዜው የሚፀድቀውን የፓርኩን 

የማኔጅመንት ፕላን ተግባራዊነት 

ይከታተላል፣ ይቆጣጠራል፣ 

B. Follow-up and supervise over the 

implementation of management plan of the 

park to be approved from time to time;  

ሐ/ የፓርኩን ዓመታዊ የፊዚካልና የፋይናንስ 
እቅዶች እና ሪፖርቶች መርምሮ 
ውሣኔዎችን ያሳልፋል፣ 

C. Pass decisions, having examined fiscal and 

financial annual plans and reports of the 

park; 

መ/ በፓርኩ ጥበቃ፣ ልማትና አጠቃቀም 
ረገድ በከተማ አስተዳደሩ ሊፈቱ ባልቻሉ 
ችግሮች ላይ መፍትሔዎችን ያፈላልጋል፣ 
ውሣኔዎችን ይሰጣል፣ 

D. Seek for remedies against problems which 

may not be solved by the city administration 

in respect to protection, development and use 

of the park;   

ሠ/ ለፓርኩ ጥበቃ፣ ልማትና አጠቃቀም 
በሚያስፈልጉት የገንዘብና የቁሳቁስ 
ድጋፎች አሰባሰብ ረገድ ለከተማ 
አስተዳደሩ እገዛ ያደርጋል፣ 

E. Assist to the city administration in respect to 

mobilization of financial and material 

support required for protection, development 

and use of the park;   

ረ/ ጉዳዩ የሚመለከታቸው አካላት በቅንጅትና 
በተናጠል የሚጠበቅባቸውን ኃላፊነት 
በአግባቡ ሊወጡ የሚችሉበትን 
የአሠራር ሥርዓት ይዘረጋል፣ 
አፈፃፀሙንም ይከታተላል፣ 
ይቆጣጠራል፣  

F. Put in a working procedure by which those 

bodies that concern the matter may properly 

discharge their individual and collective 

responsibilities, follow-up and supervise 

over its implementation thereof; 

ሰ/ የፓርኩን የአስተዳደር ጽ/ቤት ኃላፊ 
መርጦ ለከተማ አስተዳደሩ ከንቲባ 
ለሹመት ያቀርባል፣ 

G. Propose a head of administration office of 

the park to a mayor of the city administration 

for his appointment.  
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8. ስለቦርዱ የስብሰባ ጊዜና የውሣኔ አሰጣጥ 
ሥነ-ሥርዓት 

8. Meeting Time and Decision-Making 

Procedure of the Board  

1. ቦርዱ  በወር አንድ ጊዜ መደበኛ ስብሰባ 
ያደርጋል፣ ሆኖም እንደ አስፈላጊነቱ 
አስቸኳይ ስብሰባዎችን ከማድረግ ይህ 
ድንጋጌ አያግደውም። 

1. The board shall hold its ordinary meeting 

once in a month; provided, however, that this 

provision shall not prohibit it form holding, 

as deemed necessary, extraordinary meetings.  

2. ከቦርዱ አባላት መካከል ከግማሽ በላይ 

የሚሆኑት በስብሰባው ላይ ከተገኙ ምልዓተ-

ጉባዔ ይሆናል። 

2. There shall be a quorum where, among the 

members of the board, more than half of them 

show up at the meeting.  

3. በስብሰባው ከተገኙት መካከል ከግማሽ በላይ 

የሆኑት አባላት የደገፉት ጉዳይ የቦርዱ 

ውሣኔ ሆኖ ያልፋል። 

3. Any matter supported by more than half of 

those members present at the meeting shall 

pass to be the decision of the board.  

4. ቦርዱ በዚህ አንቀጽ ከንዑስ አንቀጽ 1-3 

የሰፈሩት ድንጋጌዎች እንደተጠበቁ ሆነው 

የራሱን ዝርዝር የስብሰባ እና የአሠራር 

ስነሥርዓት መወሰኛ መመሪያ ሊያወጣ 

ይችላል፣ 

4. Without prejudice to the provisions of sub. 

Art. 1-3 of this Art. Hereof, the board may 

issue its own specific meeting time and 

working procedures determination guideline.  

9. ስለ ፓርኩ ማኔጅመንት ፕላን 

ዝግጅትና አፈፃፀም 

9. Preparation and Implementation of 

Management Plan of the Park  

1. የፓርኩ ማኔጅመንት ፕላን በ/ቤቱ 
አማካኝነት የሚዘጋጅና ለቦርዱ ቀርቦ ከፀደቀ 
በኋላ በሥራ ላይ ይውላል፣ 

1.  Management plan of the park shall, having been  

      prepared by the office and submitted to the     

      Board for approval, be implemented thereof.  

2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 መሠረት 
የሚዘጋጀው የማኔጅመንት ፕላን ለፓርኩ 
ጥበቃ፣ ልማትና አጠቃቀም በሚያመች 
ሁኔታ ፓርኩን አካባቢውን በጥብቅ፣ 
በልማት፣ እና በደጀን ቀጣናዎች በመከፋፈል 
መቅረጽና በየቀጣናው የሚከናወኑት 
የጥበቃና የልማት ሥራዎች በምን ዓይነት 
መርሆዎችም ሆነ አሠራሮች መከናወን 
እንደሚገባቸው ለይቶ የሚያሳይ ይሆናል።  

2.   Management plan to be prepared pursuant to 

sub. Art 1 of this Art. Hereof shall, in a manner 

suitable for protection, development and use of 

the park, identify and show by zoning and 

devising the park and its surrounding area into 

reservation, development and boundary zones 

and, in what type of principles as well as 

working procedures, those activities of 

protection and development to be undertaken in 

each and every zone are to be carried out 

therein.  

3. በተጨማሪም በፓርኩ ክልል የሚገኙ 
ተቋማት እና የአርሶ አደሮች የግል መኖሪያ 
ቤቶች፣ በምን መልኩ ከፓርኩ ዓላማ ጋር 
ተጣጥመው መቀጠል ወይም 
እንደአስፈላጊነቱ ከይዞታቸው ክልል መነሳት 
እንዳለባቸው ግልፅና አስተማማኝ ስልቶችን 

3.  In addition, it shall indicate clear and reliable 

systems that in what manner those institutions 

and farmers’ private dwelling houses found 

within the park proceed in harmony with 

objective of the park or, as deemed necessary, 

they should depart form the area of their holding. 
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መጠቆም ይኖርበታል። 
4. የተዘጋጀው የማኔጅመንት ፕላን ከመፅደቁ 

በፊት ረቂቁ ለሁሉም ያገባኛል ባይ 
አካላትና ለአካባቢው ኅብረተሰብ ቀርቦ 
ውይይት ሊደረግበትና የጋራ መግባባት 
ሊደረስበት ይገባል። 

4. Before it has been approved, the draft of 

prepared management plan shall be submitted to 

all stakeholders and local community and 

discussed and thereby reached a general 

consensus among them.  

5. በቦታ አጠቃቀም ረገድ የምደባ ለውጥ 
ማድረግ አስፈላጊ ሆኖ የተገኘ አንደሆነ 
በአጠቃላይ የማኔጅመንት ፕላን አተገባበር 
ላይ ተፅእኖ ስለሚኖረው ጥያቄው 
ሲታመንበት ብቻ በከንቲባው አማካኝነት 
ለቦርዱ ቀርቦ ውሣኔ ይሰጥበታል። 

5. As it has an impact on the implementation of 

general management plan, the request shall, only 

when believed of, be submitted to the board 

through the mayor and given a decision, with 

regard to land use where it is necessary to make 

alteration of classification.  

 

10. ስለተከለከሉ ተግባራት 10.  Prohibited Activities  

የሚከተሉትን ተግባራት በፓርኩ ውስጥ 
ማከናወን በዚህ ደንብ የተከለከለ ነው፦ 

 

It is prohibited by this regulation to commit 

the following activities in the park:  

1. ከተፈቀደላቸው ውጭ ተፈጥሯዊ ወይም ሰው 
ሠራሽ ቁሶችን ማንሳት፣ መውሰድ፣ ወይም 
ማበላሸት፣ ወይም ወደ ፓርኩ ማስገባት፣ 

1. With the exception of those permitted ones, 

picking up, taking away, damaging, ruining 

or bringing into the park natural or man-made 

matters; 

2. የማዕድን ፍለጋ ወይም የቁፋሮ ሥራ 
ማካሄድ፣ 

2. undertaking mineral exploration or mining 

activities;  

3. በማኔጅመንት ፕላኑ መሠረት በተፈቀደው 
ቦታ በተሰጠ የግንባታ ፈቃድ ከሚሠራ 
ግንባታ ውጪ የሚከናወን ማንኛውም 
ዓይነት ግንባታ የማስፋፋት ሥራ፣ 

3. Undertaking any type of construction or 

expansion of work with the exception of 

construction to be undertaken on the 

permitted land on which construction is 

permitted pursuant to the management plan;  

4. ምግብ መያዣ፣ ለውሃ መጠጫ እና ሌሎቸ 
አገልግሎቶች ጥቅም የሰጡ ቁሳቁሶችን 
ለዚሁ ተብሎ ከተዘጋጀ ቦታ ውጭ በዘፈቀደ 
መጣል፣ 

4. Throwing away arbitrarily food containers, 

water drinking items, and materials served for 

other services into the park on to places not 

permitted therein;  

5. የፓርኩን ክልል የሚያመለክቱትን ጉልቶች 
እና ሌሎች ምልክቶች መንቀል፣ መሸፈን፣ 
የተተከሉበትን ቦታ ለውጦ መትከል፣ 
ማበላሸት፣ 

5. Pulling out, covering, changing the place 

whereabouts they are put those posts and 

marks which indicate boundary of the park;  

6. ፓርኩ ውስጥ ጫት ወይም ሌሎች 
የተከለከሉ ዕፆችን መትከል፣ መጠቀም 
ወይም ይዞ መገኘት፣ 

6. Growing, consuming or being found in 

possession of ‘chat’ and other prohibited 

narcotics;   

7. ፈቃድ ሳያገኙ የጥናትና ምርምር 7. conducting study and research activities 
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ሥራዎችን ማከናወን፣ without having prior permission thereof;  

8. በሂደት የሚከሰቱና ፓርኩን 
የሚያስተዳድረረው አካል በፓርኩ ላይ 
አደጋ ሊያደርሱ ይችላሉ ብሎ 
የሚወስናቸው ሌሎች ተግባሪት ወደ ፊት 
የከተማ አስተዳደሩ በሚያወጣው መመሪያ 
ዝርዝር ይገልፃሉ፣ 

8. Such other activities may be occurred in 

process and those activities determined by a 

body who manages over the park to cause 

disaster on the park shall be specifically 

stated by a directive to be issued by the city 

administration.  

11. በፓርኩ ክልል ውስጥ ስለሚካሄዱ 
የልማት ሥራዎች  

11. Development Activities undertaken 

Within the park  

1. የፓርኩን የማኔጅመንት ፕላን የሚፃረሩ 
ሁነው እስካልተገኙ ድረስ የከተማው 
አስተዳደር ከፓርኩ እንቅስቃሴ ጋር 
የሚሄዱ የልማት ሥራዎች በፓርኩ ክልለ 
ውስጥ እንዲከናወኑ ሊፈቅድ ይችላል። 

 

1. The city administration may permit 

development works compatible with the 

activities of the park to be carried out within 

the park unless they are found to come into 

conflict with Management plan of the park.  

2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 ሥር 
የሠፈረው አጠቃላይ ድንጋጌ ቢኖርም 
የሚፈቀዱት የልማት ሥራዎቸ ከቱሪዝመ 
እንቅስቃሴ ጋር ተዛማጅነት ያላቸው 
የአካባቢ ጥበቃን መሠረት ያደረጉ እና 
የማህበረሰቡን ኢኮኖሚያዊ ተጠቃሚነት 
የሚያረጋግጡ ብቻ ይሆናሉ፣ 

2. Notwithstanding the general provision of sub. 

Art. 1 of this Art. Hereof, permitted 

development works shall be only those which 

are related to tourism activities, based on 

environmental protection and materialize 

economic beneficiaries of the community. 

3. በዚህ ደንብ መሠረት በፓርኩ ውስጥ 
እንዲከናወኑ የሚፈቀዱ የልማት ሥራዎች 
የአካባቢ ብክለትና ተፅዕኖ ግምገማ 
መገለጫዎችን በሚመለከተው መስሪያ ቤት 
በኩል እንዲያስፀድቁ ማቅረብ 
ይኖርባቸዋል። 

3. Development works permitted to be carried 

out within the park in accordance with this 

regulation shall be submitted through the 

pertinent government office for approval with 

environmental pollution impact assessment. 

4. በፓርኩ ውስጥ የሚከናወኑት የልማት 
ሥራዎቸ በማኔጅመንት ፕላኑ ላይ 
የተቀመጠውን የወንዝ ጥብቅ ቀጣና 
ማካተት ወይም ማጠር አይፈቀድላቸውም፣ 

4. Development works to be undertaken within 

the park shall not be permitted to include or 

fence protected zone of river indicated on the 

management plan.  

5. በፓርኩ ውስጥ የሚተገበር ማናቸወም 
የልማት ፕሮጀክት የራሱን ቅጥር ግቢና 
አካባቢ የማፅዳት፣ በያዘው ክልል ውስጥ 
ያሉትን የዱር እንስሳትም ሆነ ዕፅዋት 
የመጠበቅና የመንከባከብ ኃላፊነት አለበት፣ 

5. Any development project to be carried out 

within the park shall have a responsibility to 

clean its premises and surroundings, protect 

and look after wild animals and plants found 

in the region.   

6. ማንኛውም አልሚ በተሰጠው ቦታ ላይ 
በተወሰነለት የጊዜ ገደብ ውስጥ ገንብቶ 

6. Any developer’s land shall be snatched at 

without additional warnings where he has not 
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ግልጋሎት መስጠት ካልጀመረ ወይም 
ግልጋሎት ለመስጠት ያገደውንነ አሳማኝ 
ምክንያት በራሱ ተነሣሽነት ለፓርኩ 
ጽ/ቤት አሳውቆ የጊዜ መራዘም 
ካልተፈቀደለት በስተቀር የተሰጠውን ቦታ 
ያለተጨማሪ ማስጠንቀቂያ ይነጠቃል። 

built and started rendering service on the land 

he is granted within a period of time specified 

to him unless he has notified his justifiable 

grounds preventing him form rendering 

service therein, on his initiation, to office of 

the park and thereby is permitted of an 

extension of time thereof,  

12. ተዛማጅ ድንጋጌዎች 12. Miscellaneous provisions  

1. ሁኔታዎች አስገዳጅ ባልሆኑበት መጠን 
በፓርኩ ውስጥ የሚዘረጉ ኤሌክትሪክና 
የቴሌፎን መስመሮች በመሬት ውስጥ 
የተቀበሩ መሆን ይገባቸዋል። 

1. Electric and telephone lines to be installed 

within the park shall be buried in the ground to 

the extent circumstances are not compelling 

thereof;  

2. በፓርኩ ውስጥ የሚሠሩ ግንባታዎች ከፍታ 
እንደ ቦታው ሁኔታ በጥናት ይወሰናል። 

2. Elevation of constructions to be undertaken 

within the park shall, as the land may be, be 

determined on study.  

3. በፓርኩ ውስጥ የሚገቡ ግንባታዎች በተቻለ 
መጠን ከአካባቢው ጋር የሚመሳሰሉና ባህላዊ 
ገፅታ እንዲኖራቸው መደረግ አለበት፣ 

3. Constructions to build with in the park shall, as 

much as possible, be compatible with the 

environment and have cultural image therein.   

4. በፓርኩ ውስጥ የሚገነቡ ድርጅቶች የቆሻሻ 
አወጋገድ ሥርዓታቸው ዘመናዊና የአካባቢ 
ብክለትን የማስከተል ውጤት የሌለው መሆን 
ይኖርበታል፣ 

4. Waste disposal system of enterprises 

established within the park shall be modern and 

does not have an effect of causing 

environmental pollution thereof.  

5. ማንኛውም ግንባታ የዛፎችና ሌሎች ዕፅዋት 
ውድመትን እንደማያስከትል ተደርጐ 
መሠራት አለበት፣ 

5. Any construction shall be built in a manner that 

not causing ruining of trees and other plants 

thereof.  

6. የከተማው አስተዳደር በፓርኩ ክልል ውስጥ 
ያሉና ከፓርኩ ጋር የማይሄዱ ተቋማት 
ከፓርኩ ክልል ውጭ እንዲዛወሩ ያደረጋል። 
ይህል ለማድረግ ረዥም ጊዜ የሚጠይቅ 
በመሆኑ እስከዚያው ተቋማቱ እንዳይስፋፉ 
በማድረግ ተገቢውን የአካባቢ ብክለት 
ቁጥጥር ያካሂዳል።  

6. The city administration shall cause the transfer 

of institutions which are found within the park 

but not compatible with the park to outside the 

park area. If it takes a long period of time to do 

this, until then, it shall carry out appropriate 

supervision of environmental pollution by 

making those institutions not to be extended. 

13. ስለበጀት 13. Budget  

1. በክልሉ መንግስት ከሚመደብ ልዩ 
የበጀት ድጋፍ፣ 

1. Special budgetary support to be allocated by 

the Regional governments;  

 

2. የከተማው አስተዳደር ከሚመድበው 
ተጨማሪ በጀት፣ 

2. Supplementary budget what the city 

administration may allocate;  

3. በአንቀጽ 6 ንዑስ አንቀጽ 8 ከተገለፀው 3. Supplementary budgetary appropriation to be 

set aside where it is approved by city mayor 
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ገቢ በከተማ ከንቲባ ሲፈቀድ የሚመደብ 
ተጨማሪ በጀት 

from revenue specified under sub. Art. 8 of 

Art.6  

 

 

 

 

 

14. የመተባበር ግዴታ 14. Duty to Co-Operate 

ማንኛውም የተፈጥሮ ሰው ወይም በህግ 
የሰውነት መብት የተሰጠው አካል ለዚህ 
ደንብ ሙሉ ተፈፃሚነት የመተባበር ግዴታ 
አለበት። 

 

Any natural or juridical person shall have the 

duty to co-operate for the full implementation of 

this regulation.  

 

15. ስለ ቅጣት  15. Penalty  

ማንኛውም ሰው ይህን ደንብ በሚቃረን 
ተግባር ላይ ከተገኘ አግባብ ባላቸው 
የወንጀል ሕግ ድንጋጌዎች መሠረት 
ተጠያቂ ይሆናል። 

Any person found to an act which comes into 

conflict with this regulation shall be liable to 

punishment in accordance with the relevant 

rules of penal code. 

16. ዝርዝር መመሪያ የማውጣት ሥልጣን 16. Power to Issue Specific Directives  

ቦርዱ ለዚህ ደንብ ሙሉ ተፈፃሚነት 
የሚያስፈልጉትን ዝርዝር መሪያዎች 
ሊያወጣ ይችላል። 

The board may issue specific directives 

necessary for the full implementation of this 

regulation  

17. ደንቡ የሚፀናበት ጊዜ 17. Effective Date  

ይህ ደንብ በክልሉ መንግስት ዝክረ-ህግ 
ጋዜጣ ታትሞ ከወጣበት ቀን ጀምሮ የፀና 
ይሆናል 

This Regulation shall come into force as of the 

date its publication in the Zikree-Hig Gazettee 

of the Regional State  

ባህር ዳር 
ሚያዚያ 2 ቀን 2000 ዓ.ም 
የአማራ ብሔራዊ ክልል 
መስተዳድር ምክር ቤት 

Done at Bahir Dar 

This 10
th

 day of April, 2008 

Ayalew Gobezie 

Head of Government of the  

Amhara National Regional State 
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